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Une autre tonalité de réception au Luxembourg, 
à la découverte de nouvelles émotions. 

A different kind of reception in Luxembourg, 
where you can discover new emotions.



Au cœur de l’Europe, le Luxembourg s’impose comme une
destination à la fois stratégique, culturelle et résolument
internationale. Capitale à taille humaine, la ville conjugue efficacité
économique, qualité de vie et richesse patrimoniale.
Véritable carrefour européen, Luxembourg-ville rassemble
aujourd’hui 168 nationalités, faisant de la capitale l’une des plus
cosmopolites au monde. Cette diversité nourrit une atmosphère
ouverte, dynamique et élégante, propice aux rencontres, aux
échanges et aux événements de portée internationale.
À quelques minutes du centre, la région du Mullerthal, surnommée
la Petite Suisse luxembourgeoise, offre un environnement naturel
remarquable. Cette proximité unique entre ville, patrimoine et
nature permet d’imaginer des événements équilibrés, alliant temps
de travail, gastronomie et moments de déconnexion.

At the heart of Europe, Luxembourg stands out as a destination that is
both strategic, cultural and truly international. A human-scale capital,
the city combines economic efficiency, quality of life and a rich cultural
heritage.
A true European crossroads, Luxembourg City is now home to 168
nationalities, making it one of the most cosmopolitan capitals in the
world. This diversity creates an open, dynamic and elegant atmosphere,
ideal for meetings, exchanges and international-scale events.
Just minutes from the city centre, the Mullerthal region, known as
Luxembourg’s Little Switzerland, offers a remarkable natural
environment. This unique proximity between city, heritage and nature
makes it possible to design well-balanced events, combining business,
gastronomy and moments of disconnection.

Luxembourg, carrefour de l’Europe



Au cœur de Luxembourg-ville, Le Place d’Armes est une Maison
élégante et intemporelle, membre de Relais & Châteaux et premier
hôtel Clef Michelin du pays.
Composé de sept maisons historiques restaurées, l’hôtel conjugue
patrimoine et touches contemporaines dans un cadre raffiné et
inspirant.
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In the heart of Luxembourg City, Le Place d’Armes is an elegant and
timeless address, a Relais & Châteaux member and the country’s first
Michelin Key hotel.
Made up of seven carefully restored historic houses, the hotel blends
heritage and contemporary touches in a refined, inspiring setting.

Un lieu, mille expériences

Chaque événement est conçu sur mesure, avec exigence, discrétion et sens
du détail. Engagé dans une démarche écoresponsable certifiée Clef Verte,                   
Le Place d’Armes allie excellence de l’accueil et responsabilité.
Réunions, séminaires, dîners, cocktails ou célébrations privées trouvent ici
un écrin singulier, propice à des expériences durables et mémorables.

Each event is tailor-made, with precision, discretion and attention to detail.
Committed to a sustainable approach certified by the Green Key,                    
Le Place d’Armes combines excellence in hospitality with responsibility.
Meetings, seminars, dinners, cocktails and private celebrations find here a
distinctive setting for meaningful and memorable experiences.
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SALONS
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Salon Vauban
Avec son sol de verre, lové sous les voûtes ancestrales datant de l'an 1 000,
découvrez le Vauban et son ambiance intimiste. 
Cet espace se prête admirablement à l'organisation de réunions privées, de conseils
d'administration ou d'élégants déjeuners et dîners.

With its glass floor, nestling under ancestral vaults dating back to the year 1000, discover
the Vauban and its intimate atmosphere. The space is ideal for private meetings, board
meetings or elegant lunches and dinners.

Surface : 30 m2
Area : 30 sqm

GRANDE TABLE
LARGE TABLE

16 personnes
16 guests

COCKTAIL
COCKTAIL

25 personnes
25 guests

TABLES RONDES
ROUNDED TABLES

18 personnes
18 guests

GRANDE TABLE AVEC ECRAN

THEÂTRE
THEATER

24 personnes
24 guests

14 personnes
14 guests

OPEN BOARDROOM
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THEÂTRE
THEATER

50 personnes
50 guests

24 personnes
25 guests

GRANDE TABLE AVEC ECRAN
OPEN BOARDROOM

CLASSE
CLASSROOM

26 personnes
26 guests

GRANDE TABLE
LARGE TABLE

27 personnes
27 guests

TABLES RONDES
ROUNDED TABLES

35 personnes
35 guests

COCKTAIL
COCKTAIL

21 personnes
21 guests

Salon Mansfeld
Au cœur de l’hôtel, les vestiges de la forteresse de Luxembourg se révèlent. 
Le salon Mansfeld, niché dans un ancien arsenal, offre un cadre
sophistiqué et unique. Il abrite aujourd’hui la collection de livres d’art de
M. Beck, fondateur de notre belle maison. Ce salon sera parfait pour des
journées d’études enrichissantes, des réunions exécutives ou encore des
déjeuners de présentation.

In the heart of the hotel, the remains of the Luxembourg fortress are revealed.
The Mansfeld salon, nestled in a former arsenal, offers a sophisticated and unique
setting. It now houses the art book collection of Mr Beck, founder  of our fine
house. This room is perfect for enriching study days, executive meetings or
presentation lunches.
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Surface : 50 m2
Area : 50 sqm
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Cocktail Grande table avec écran
Cocktail Open boardroom

Tables rondes
Rounded tables

Théâtre
Theater
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GRANDE TABLE

8 personnes

LARGE TABLE

8 guests

COCKTAIL

20 personnes

COCKTAIL

20 guests

A proximité de notre cave à vin, l’Œnothèque est un lieu où
l'art de l'apéritif prend vie. Sous un puits de lumière, cet
espace dévoile avec élégance l'architecture unique de notre
Maison. Un endroit idéal pour des moments de convivialité,  
des dégustations ou des réceptions raffinées, cet
emplacement offre une expérience sensorielle inoubliable.

Oenothèque

Close to our wine cellar, the Œnothèque is a place where the art
of aperitif comes to life. Under a skylight, this space elegantly
reveals the unique architecture of our Maison. An ideal place for
convivial moments, tastings or refined receptions, this location
offers an unforgettable sensory experience.

Surface : 30 m2
Area : 30 sqm

Salon Louvigny
Alliant authenticité et modernité, voici le Louvigny.
Dans ce salon discret & exclusif, imaginez des réunions
exécutives de haut niveau, des séances de brainstormings
stratégiques, des signatures de contrat, des tables privées
avec un service dédié ou encore des entrevues
confidentielles dans une ambiance élégante.

The Louvigny combines authenticity and modernity. In this
discreet and exclusive lounge, imagine high-level executive
meetings, strategic brainstorming sessions, contract signings,
private consultations or confidential interviews.

Surface : 15 m2
Area : 15 sqm
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RESTAURANTS ET BAR
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La Cristallerie
Restaurant gastronomique offrant une atmosphère unique et baignée par la
lumière du jour, La Cristallerie se présente comme le véritable joyau de l’Hôtel.
Le salon Baroque vous invite dans un cadre orné de dorures, évoquant une
élégance intemporelle, tandis que le salon Art Nouveau vous séduit par ses
mosaïques au sol et ses vitraux colorés. Privatisez l’une des deux salles adjacentes
ou l’entièreté du restaurant pour vos évènements d’exception ou des réceptions
sur-mesure. Aux beaux jours, profitez de son rooftop surplombant la               
Place d’Armes pour un dîner ou un cocktail.

A refined restaurant offering a unique atmosphere bathed in natural light, La
Cristallerie is the jewel in the hotel's crown. The "Baroque" lounge invites you into a
gilded setting that evokes timeless elegance, while the "Art Nouveau" lounge seduces you
with its mosaic floors and colourful stained glass windows. 
Take advantage of one of the two adjoining rooms or the entire restaurant for special
events such as weddings or tailor-made meals. In fine weather, enjoy a dinner or a
cocktail on the rooftop overlooking the Place d'Armes.
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65 personnes65 personnes24 & 16 personnes24 & 16 personnes 70 personnes70 personnes
24 & 16 guests24 & 16 guests 65 guests65 guests 70 guests70 guests

GRANDE TABLEGRANDE TABLE COCKTAILCOCKTAILTABLES RONDESTABLES RONDES
ROUNDED TABLESROUNDED TABLESLARGE TABLELARGE TABLE COCKTAILCOCKTAIL

Surface : 70m2
Area : 70 sqm
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27 personnes27 personnes16 personnes16 personnes 30 personnes30 personnes
16 guests16 guests 27 guests27 guests 30 guests30 guests

GRANDE TABLEGRANDE TABLE COCKTAILCOCKTAILTABLES RONDESTABLES RONDES
ROUNDED TABLESROUNDED TABLESLARGE TABLELARGE TABLE COCKTAILCOCKTAIL

Le Salon Baroque vous accueille dans un cadre d’exception, orné
de dorures et de magnifiques boiseries anciennes. Avec ses
élégantes moulures, il offre une atmosphère feutrée et empreinte
d'une élégance intemporelle.

Salon Baroque

The Salon Baroque welcomes you in a refined setting, adorned with
gilding and magnificent antique woodwork. With its elegant
mouldings, it offers a cosy atmosphere imbued with timeless elegance. 

Surface : 30 m2
Area : 30 sqm
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Salon Baroque
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C’EST LE JOUR J - 15

41 personnes41 personnes24 personnes24 personnes 40 personnes40 personnes
24 guests24 guests 41 guests41 guests 40 guests40 guests

GRANDE TABLEGRANDE TABLE COCKTAILCOCKTAILTABLES RONDESTABLES RONDES
ROUNDED TABLESROUNDED TABLESLARGE TABLELARGE TABLE COCKTAILCOCKTAIL

Salon Art Nouveau

The Salon Art Nouveau reveals itself in an exceptional setting. With its
coloured stained-glass windows that let in soft light, its mosaic floor and
gold leaf, this luminous space embodies timeless elegance, set against a
backdrop of wood panelling and sculpted ceilings.

Le Salon Art Nouveau se dévoile dans un cadre magistral. Entre
ses vitraux colorés d'époque laissant filtrer une lumière douce,
son sol en mosaïques et ses feuilles d’or, cet espace lumineux
incarne une délicatesse intemporelle, dans un écrin de boiseries et
de plafonds sculptés.

Surface : 40 m2
Area : 40 sqm
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Salon Art Nouveau
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27 personnes27 personnes26 personnes26 personnes 35 personnes35 personnes
26 guests26 guests 27 guests27 guests 35 guests35 guests

GRANDE TABLEGRANDE TABLE COCKTAILCOCKTAILTABLES RONDESTABLES RONDES
ROUNDED TABLESROUNDED TABLESLARGE TABLELARGE TABLE COCKTAILCOCKTAIL

Le Rooftop, surplombant la Place d’Armes, est le lieu idéal aux
beaux jours, idéal pour un cocktail de bienvenue, un vin
d’honneur ou un moment magique sous les étoiles. 
Il constitue l’endroit parfait pour immortaliser vos plus beaux
souvenirs entourés de vos proches. 

Overlooking the Place d'Armes, the Rooftop offers a refined and
intimate setting, ideal for a welcome cocktail, a vin d'honneur or a
magical moment under the stars. 
It is the perfect place to immortalise your most beautiful memories
surrounded by your nearest and dearest. 

Le Rooftop

Surface : 40 m2
Area : 40 sqm
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Le Plëss
Le Plëss vous accueille du matin au soir avec chaleur et
attention. Profitez d’une cuisine gourmande mettant en
avant la saisonnalité, servie à table, que vous choisissiez une
privatisation totale ou de vivre l’expérience parmi les autres
convives. L’atmosphère du lieu en fait un espace idéal pour
des moments de partage mémorables entre amis, en famille
ou pour vos évènements professionnels. Ici, chaque instant
se savoure pleinement… c’est le Plëss to be !

Plëss welcomes you from morning to evening with warmth and
attention. Enjoy generous, seasonal cuisine served at your table,
whether you choose full privatization or prefer to experience it
alongside fellow guests. The convivial ambiance makes it the
perfect space for memorable moments with friends, family, or for
your professional events. Here, every moment is meant to be
savored… this is the Plëss to be!

50 personnes50 personnes
50 guests50 guests

GRANDE TABLEGRANDE TABLE
LARGE TABLELARGE TABLE

Surface : 125 m2
Area : 125 sqm
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Le Café de Paris
Au cœur de la Place d’Armes, Café de Paris s’impose comme une
adresse emblématique du centre-ville de Luxembourg, pensée
comme un véritable lieu de rencontre et de convivialité.
Entièrement réinventé, le cadre du restaurant s’inspire de l’esprit
du bistrot chic parisien. Son décor chaleureux et vivant en fait
un lieu idéal pour accueillir des déjeuners d’affaires, des
privatisations, des réceptions ou des moments de célébration,
dans une atmosphère à la fois élégante et animée. La cuisine met à
l’honneur les grands classiques de brasserie, généreux et
fédérateurs, conçus pour le partage et le plaisir de tous les
convives.

At the heart of Place d’Armes, Café de Paris stands as an iconic address
in Luxembourg’s city centre, designed as a true place of gathering and
conviviality.
Completely reinvented, the restaurant’s setting draws inspiration from
the spirit of the chic Parisian bistro. Its warm and vibrant décor makes
it an ideal venue for business lunches, private events, receptions, or
celebratory moments, in an atmosphere that is both elegant and lively.
The menu highlights classic brasserie dishes—generous and universally
appealing—created to be shared and enjoyed by all guests.

PRIVATISATION TOTALE
40 personnes
40 guests
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Le 18 Bar
Découvrez Le 18 Bar, cette ancienne imprimerie aux poutres
séculaires encore visibles, a été transformée en un lieu moderne à la
décoration éclectique. 
Privatisez l’entièreté du bar, son alcôve ou encore sa terrasse au gré
de vos envies et délectez-vous de créations uniques ou classiques
maîtrisés. L’endroit idéal pour des apéritifs, des cocktails dînatoires
ou des soirées festives.

Discover Le 18 Bar, a former printing house, where century-old wooden
beams remain visible, that has been transformed into a modern venue
with eclectic décor.
Privatise the entire bar, its alcove, or its terrace according to your wishes,
and indulge in unique creations or perfectly crafted classics. The ideal
setting for apéritifs, cocktail receptions, or festive evenings.

INTÉRIEUR

COCKTAIL
COCKTAIL

80 personnes
80 guests

Surface : 70 m2
Area : 70 sqm
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Le 18 Bar aux beaux jours
La cour intérieure du bar offre un espace unique où vous pourrez
profiter d’un moment en plein air, à l’abri du tumulte de la ville. Idéal
pour un apéritif, un afterwork, un cocktail dînatoire ou une pause entre
amis ou collègues, ce lieu raffiné et chaleureux est sublimé par un service
attentif et des créations de boissons maîtrisées. Une grande table ovale
conviviale peut également être installée sur la terrasse, pour partager vos
instants autour d’un format plus intimiste et chaleureux.

The Bar’s inner courtyard offers a unique space where you can enjoy a
moment outdoors, away from the hustle and bustle of the city. Perfect for an
aperitif, after-work gathering, cocktail dinner, or a break with friends or
colleagues, this refined and welcoming space is enhanced by attentive service
and expertly crafted beverages. A large, oval communal table can also be
arranged on the terrace, allowing guests to share moments in a more intimate
and convivial setting.

EXTÉRIEUR

41 personnes41 personnes26 personnes26 personnes 40 personnes40 personnes
26 guests26 guests 41 guests41 guests 40 guests40 guests

GRANDE TABLEGRANDE TABLE COCKTAILCOCKTAILTABLES RONDESTABLES RONDES
ROUNDED TABLESROUNDED TABLESLARGE TABLELARGE TABLE COCKTAILCOCKTAIL

Surface : 55 m2
Area : 55 sqm
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L'ART DE RECEVOIR
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Un moment de rencontre et de partage, où les échanges se font
naturellement et où se créent les premiers souvenirs.
Sur le Rooftop, au 18 Bar ou dans l’un de nos salons, cet instant se
savoure autour de bulles, de rafraîchissements sur-mesure et de
bouchées raffinées, soigneusement choisies.
Chaleureux, vivant et entièrement modulable selon vos envies et le
lieu sélectionné, ce temps de convivialité donne le ton d’un
évènement unique et mémorable.

Quelques inspirations de notre Chef, à titre indicatif :

Foie Gras de Canard - Compote de Fruits

Arancini - Chorizo - Mayonnaise à l’Ail noir

Tartare de Truite saumonée - Agrumes

A moment of connection and sharing, where conversations flow
naturally and the first memories begin to take shape.
On the Rooftop, at the 18 Bar or in one of our lounges, this experience is
enjoyed with bubbles, bespoke refreshments and refined bites, carefully
curated.
Warm, lively and entirely adaptable to your wishes and chosen setting,
this convivial moment sets the tone for a unique and memorable event.

L’apéritif
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ESCAPADE DU BOUT DES DOIGTSESCAPADE DU BOUT DES DOIGTS

Sélection de canapés salés et sucrés

PROMENADE GOURMANDEPROMENADE GOURMANDE

Finger Food salés chauds & froids
 Gourmandises sucrées

Un format contemporain, chic et décontracté, pour celles et ceux qui préfèrent la spontanéité à
un repas traditionnel à table. Dans une ambiance élégante et vivante, les pièces salées et sucrées
défilent tout au long de la soirée. Chaque bouchée est pensée comme une petite création, mettant
à l’honneur la saison et l’inspiration du Chef. Le tout peut être accompagné d’un open bar ou
d’une sélection à la carte, selon l’esprit que vous souhaitez donner à votre réception. 

Le Cocktail dînatoire

OPEN BAROPEN BAR A LA CARTEA LA CARTE

A contemporary, chic, and relaxed format for those who prefer spontaneity over a traditional seated meal.
In an elegant and lively atmosphere, savory and sweet bites are served throughout the evening. Each
morsel is a delicate creation, showcasing the season’s finest flavors and the Chef’s inspired artistry. This
experience can be enhanced with an open bar or a carefully curated à la carte selection, tailored to the
atmosphere you wish to create for your reception.

Modulez votre sélection de boissons au gré 
de vos envies parmi notre carte des vins

Luxembourgeois : À l’honneur, la région
Luxembourgish : The region in the spotlight

Festif : Cocktails et Champagne
Festive : Cocktails & Champagne

Prestige : Vins d’exception
Prestige : Exceptionnal Wines

Tailor your beverage selection to suit
your tastes from our wine list

Selection of savory and sweet canapés
Savory hot & cold finger foods

Sweet delicacies
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Mise en bouche

Tomate du Potager
Amande fraîche / Eau de Tomate

Sole sauvage
Haricot Vert / Salicorne / Pomme de terre

ou
Pièce de Veau 

Girolles / Courgette  
Vin Jaune / Sauce Ravigote

Nectarine
Verveine / Sorbet Yaourt

Mignardises

PLËSS & SALONSPLËSS & SALONS

Mise en bouche

Tataki de Noix de Saint Jacques
Avocat - Mangue  - Wasabi

Filet de Bar de ligne et Beurre blanc
Panais rôti et en mousseline 

Légumes du moment
ou

Filet de Bœuf et Jus corsé
 Poêlée de Champignons et Noisettes

Charlotte Framboise
Biscuit Cuillère - Coquelicot

LA CRISTALLERIELA CRISTALLERIELe Déjeuner ou Dîner
Notre Chef vous propose des menus sur mesure, déclinés selon le
nombre de services de votre choix. Faites-nous part des saveurs
que vous souhaitez mettre en avant, ainsi que des régimes
alimentaires spécifiques de vos invités, et laissez-nous vous
accompagner dans cette expérience culinaire.
Les menus sont proposés à titre indicatif et peuvent être ajustés en
fonction des saisons et de vos envies.

Our Chef offers tailor-made menus, crafted according to the number of
courses you desire. Share with us the flavors you wish to highlight, as
well as your guests’ dietary preferences, and allow us to guide you
through this culinary experience. Menus are provided as a guideline and
can be adjusted according to the seasons and your wishes.
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Découvrez notre sélection de boissons pour accompagner chaque instant
du repas. En accord avec les mets dégustés, notre Sommelier saura vous
proposer les associations les plus harmonieuses et audacieuses.

Les Boissons

AU FORFAITAU FORFAIT

Discover our curated selection of drinks to accompany every moment of your
meal. In harmony with the dishes served, our Sommelier will guide you toward
the most refined and daring pairings.

Verres de vin, eaux, boissons chaudes, 
l’accord parfait pour accompagner votre repas

Glasses of wine, water, hot beverages, 
the perfect pairing to your meal

A LA CARTEA LA CARTE

Modulez votre sélection de boissons au gré de vos envies 
parmi notre carte des vins et nos flacons d’exception

Tailor your beverage selection to suit your tastes from our wine list
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Petit-déjeuner
Idéal pour les réunions matinales, notre petit-
déjeuner propose une sélection complète et
équilibrée pour débuter la journée avec énergie et
sérénité.

Les Instants Gourmands

Breaks
Morning and afternoon breaks offer an assortment
of finger sandwiches, smoothies, and sweet creations,
for a convivial moment that encourages meaningful
exchanges.

Pauses
Les pauses du matin et de l’après-midi proposent
un assortiment de finger sandwichs, smoothies et
créations sucrées, pour un moment convivial et
propice aux échanges.

Working Lunch
Une offre légère et efficace pensée pour
accompagner vos sessions de travail : bar à
salades, sandwichs sur pains variés, toasts et
wraps, servis avec un accompagnement dédié
dans un cadre agréable.

Breakfast
Ideal for morning meetings, our breakfast features a
complete and balanced selection to start the day with
serenity and energy.

Working Lunch
A light and efficient offering designed to
complement your working sessions: salad bar,
assorted breads with sandwiches and toasts, and a
selection of wraps, served with dedicated support in
a pleasant  setting.
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Pour chaque occasion, nos créations pâtissières sont personnalisées selon vos
envies et la saison, alliant élégance et saveur. Notre Chef Pâtissier vous
accompagne dans le choix des saveurs et du visuel, afin que chaque détail reflète
parfaitement vos souhaits. Qu’il s’agisse d’un anniversaire, d’une célébration
particulière ou d’un événement corporate, chaque gâteau devient une pièce unique,
pensée pour sublimer votre moment.

Les Créations patissières

For every occasion, our pâtisserie creations are customized according to your wishes and
the season, combining elegance and flavour. The pastry chef will guide you in selecting
both flavours and visual design, ensuring every detail reflects your desires. Whether for a
birthday, a special celebration, or a corporate event, each cake becomes a unique creation,
designed to elevate your moment.

Prolongez vos instants de détente avec notre Tea Time de saison. Une
sélection de thés et infusions soigneusement choisis, accompagnée de
pâtisseries fines et créations salées, pour un moment gourmand. Idéal
pour une pause conviviale entre collègues, entre amis ou en famille, chaque
détail est pensé pour offrir une expérience délicate et mémorable.

Extend your moments of relaxation with our refined Tea Time. A carefully
selected assortment of teas and infusions, accompanied by fine pastries and savory
creations, for a gourmet experience. Perfect for a convivial break with colleagues,
friends, or family, every detail is designed to provide a delicate and memorable
moment.

L'heure du Thé 
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L’HÉBERGEMENT
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Les chambres et suites de l’Hôtel Le Place d’Armes présentent un
mélange hétéroclite d’Art Nouveau et de design contemporain, qui
donne toute son originalité au lieu, respectant le caractère
historique du site tout en privilégiant une décoration intimiste
et chaleureuse. Offrant des catégories et superficies variées, toutes
les chambres et suites se distinguent par une décoration soignée.

C’est avec plaisir que nous vous ferons parvenir une proposition
d’hébergement personnalisée, avec les meilleures conditions
tarifaires disponibles, afin de vous accompagner au mieux dans
l’organisation de votre séjour.

La Nuit au Place d’Armes

The rooms and suites of Hôtel Le Place d’Armes showcase an eclectic
blend of Art Nouveau and contemporary design, lending the property its
unique character. While honouring the site's historical heritage, the
décor embraces a warm and intimate atmosphere. With a variety of
categories and sizes, each room and suite is defined by its refined
elegance.

We would be delighted to provide you with a personalised proposal
tailored to your needs, including the best available rates for your
requested dates, so we may welcome you and your loved ones.
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TYPE DE CHAMBRE SALLE DE BAINS

Suite Cristal Baignoire 
avec douche intégrée

Suite Prestige

Suite Junior

Chambre Exécutive

Baignoire 
avec douche intégrée

Baignoire 
avec douche intégrée

Baignoire 
avec douche intégrée

Chambre Deluxe Baignoire 
avec douche intégrée

Chambre Corporate

SUPERFICIE

65 m2

56 à 63 m2

34 à 57 m2

35 à 51 m2

30 à 38 m2

25m2Douche

LIT

 1 lit double King Size

1 lit double Queen Size
Possibilité de lits jumeaux

1 lit double Queen Size

1 lit double Queen Size
Possibilité de lits jumeaux

1 lit double Queen Size
Possibilité de lits jumeaux

1 lit double Queen Size

Aperçu

25m21 lit double Queen Size
Possibilité de lits jumeaux

Douche ou baignoire 
avec douche intégréeChambre Classique
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L’EXPÉRIENCE PLACE D’ARMES, HEURE APRÈS HEURE
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Morning – Connect
09:00 – Meeting in the Mansfeld Salon
Welcome coffee and working session in a confidential setting.

Midday – Share
12:30 – Lunch at Plëss
Seasonal cuisine served in a convivial and elegant atmosphere.

Afternoon – Move Forward
14:00 – Work session or free time
Workshops, additional meetings or exploration of the city centre.

Evening – Celebrate
19:00 – Dinner at La Cristallerie
A gastronomic experience in an intimate setting.

Closing – Extend
21:30 – Cocktail at Bar Le 18
Signature cocktails and a refined, intimate atmosphere.

Night – Unwind & Recharge
Overnight stay at Place d’Armes
Rooms and suites offering comfort in the heart of the city.

L’expérience Place d’Armes, heure après heure

Matin – Se retrouver
09:00 – Réunion au Salon Mansfeld

Accueil café et réunion de travail dans un cadre confidentiel.

Midi – Partager
12:30 – Déjeuner au Plëss

Cuisine de saison servie dans une atmosphère conviviale et élégante.

Après-midi – Avancer
14:00 – Session de travail ou temps libre

Ateliers, réunions complémentaires ou découverte du centre-ville.

Soir – Célébrer
19:00 – Dîner à La Cristallerie

Expérience gastronomique dans un cadre intimiste.

Clôture – Prolonger
21:30 – Cocktail au Bar Le 18

Cocktails signature et ambiance distinguée.

La nuit – Se ressourcer
Nuitée au Place d’Armes

Chambres et suites offrant confort au cœur de la ville.
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INFORMATIONS
PRATIQUES
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Pour faire de votre événement un moment inoubliable, nous offrons des
prestations sur mesure qui répondent à toutes vos envies, et plus encore.

Votre événement sur-mesure

To make your event unforgettable, we offer tailor-made services to meet your every need. 

M U S I C I E N

P A P E T E R I E

F L E U R I S T E

S C É N O G R A P H I E

Service de décoration pour sublimer
votre espace.

Création de compositions florales
sur mesure.

Personnalisation des menus et
marque-places. 

Choisissez une ambiance musicale
à votre image.

Bespoke 
floral arrangements.

Select a musical ambiance that
suits your style.

P H O T O B O O T H

Immortalisez vos souvenirs avec
un photobooth ludique.

Capture your memories with
a fun photo booth.

Custom-designed menus 
and name cards

Decor styling service
to enhance your space

Mise à disposition d’un micro
ou d’un écran connecté.

É Q U I P E M E N T

Microphone or connected screen
available upon request
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Capacités des espaces

LA CRISTALLERIE

SALON
LOUVIGNY

SALON
OENOTHEQUE

SALON
MANSFELD

SALON
VAUBAN

LE PLËSS

LE 18 BAR

30

18

18

14

24 35

14 20

6

25

80

50 42 39 80

50

30

15

30

125

70

70

S U R F A C E
( e n  m 2 )

T H E A T R E
TABLES

RONDES

GRANDE TABLE
AVEC ECRAN 

C O C K T A I L

TABLES RONDES
STYLE CABARET GRANDE

TABLE
T H E A T E R R O U N D E D  T A B L E S

R O U N D E D  T A B L E S
“ C A B A R E T ”  S T Y L E L A R G E  T A B L E B O A R D R O O M

O P E N C O C K T A I L

30 32 24 4040

20 24

12

10

42

24

20 15

22

12

4

32

20

12 4030

14

LE 18 BAR
TERRASSE

LA CRISTALLERIE
ART NOUVEAU

LA CRISTALLERIE
BAROQUE

ROOFTOP

35 24 4055

30 20 3040

Les capacités communiquées dans ce tableau sont données à titre indicatif et peuvent être adaptées en fonction du format retenu.
The capacities indicated in this table are provided for guidance only and may be adjusted depending on the selected format. 36



Accès & transports
L’hôtel se situe au cœur de Luxembourg‑ville, dans une zone piétonne.
La gare centrale est à une courte distance à pied ou en transport public
(quelques minutes depuis Hamilius). Les transports publics sont
gratuits au Luxembourg, ce qui facilite les déplacements dans toute la
ville et vers l’hôtel.

Informations pratiques

Private Transfers
We can arrange private transfers to and from the airport, train station, or any
other location of your choice, for added comfort and convenience.

Access & Transport
The hotel is located in the heart of Luxembourg City, within a pedestrian area.
The central train station is a short walk or just a few minutes by public transport
from the nearest stop. Public transport is free throughout Luxembourg, making
it easy to move around the city and reach the hotel.

Depuis l’aéroport
L’aéroport de Luxembourg‑Findel est à environ 15 minutes en taxi ou
voiture. Les lignes de bus et de tramway relient directement l’aéroport
au centre-ville, avec des trajets d’environ 15–30 minutes selon le trafic, et
s’arrêtent au centre-ville.

Parkings
Plusieurs parkings publics sont disponibles autour du centre-ville et
près de l’hôtel. Un service voiturier peut être organisé sur demande
pour simplifier votre arrivée.

Transferts privés
Nous pouvons organiser des transferts privés depuis/vers l’aéroport, la
gare ou tout autre lieu de votre choix, pour plus de confort et de
tranquillité.

Animaux
Les animaux de compagnie sont acceptés dans certaines catégories
de chambres, sur demande.

From the Airport
Luxembourg‑Findel Airport is approximately 15 minutes by taxi or car.
Bus and tram lines connect the airport directly to the city center, with journeys
taking around 15–30 minutes depending on traffic, and stopping in the city
center.

Parking
Several public parking facilities are available around the city center and near
the hotel. Valet service can be arranged upon request to simplify your
arrival.

Pets
Pets are welcome in selected room categories, upon request.

Coordonnées GPS : 49.6119° N, 6.1311° E
GPS Coordinates: 49.6119° N, 6.1311° E
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La soirée s’est très bien déroulée. Le plan de salle et l’organisation correspondaient à
nos attentes et discussions. L’écoute et le professionnalisme de votre F&B, du Maître
d’Hôtel, du Sommelier et des deux Chefs de rang furent très appréciés. Enfin, les
mets étaient de très bonne qualité et le timing fort agréable.

Dîner de fin d’année à La Cristallerie

We would like to thank you for the welcome and the lunch you organized last
Friday at your establishment. Your availability and adaptability in response
to our various requests were greatly appreciated and greatly contributed to the
success of the day.
Thank you again for your professionalism. We will not hesitate to organize
future meals with you!

Business lunch at Le Plëss

Ils nous ont fait confiance

Je tiens à vous remercier pour la qualité de l’expérience vécue dans votre établissement.
Mes invités ont unanimement exprimé leurs compliments, ce qui témoigne de la
réussite de cette soirée. Ce qui est ressorti des compliments reçus : un accueil
chaleureux, une cuisine remarquable et un service discret et élégant.

Dîner d’anniversaire au Salon Vauban
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“En faisant scintiller notre lumière, nous offrons aux autres
la possibilité d’en faire autant.”

Nelson Mandela



HÔTEL LE PLACE D'ARMES

18, Place d'Armes - L 1136 Luxembourg 
Grand-Duché de Luxembourg • www. hotel-leplacedarmes.com

NOUS CONTACTER

T +352 27 47 37 301 
sales@hotel-leplacedarmes.com

Follow us on social media !
Suivez-nous sur les réseaux sociaux !

@leplacedarmes
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